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MOBILIER DE BAIE

ntretinere si instructiuni de utilizare

NAVOD NA UDRZBU A VYUZITIE

Pri indtalacii nabytku postupujte podla prilozeného navodu. Pri
nedodrzani montazneho navodu a uvedenych podmienok na Gdrzbu
zanika narok na zodpovednost za vady zo strany vyrobcu.

Zabezpecte v kupelni dobré vetranie alebo ventilaciu.

Kupelfiovy nabytok, ktory ste si zakupili, je vyrobeny z materia-
lov vhodnych pre pouzitie v kiipelniach, i tak je potrebné dodr-
Ziavat urcité pravidla vyuZzitia a udrzby, vid' nizsie.

Kupelfiovy nabytok nesmie byt vystaveny dlhodobému péso-
beniu stojacej vody a extrémne vysokej vzdusnej vihkosti. Ak
v kupelni déjde k velkému ndrastu vihkosti, napr. po¢as kupania,
dobre vyvetrajte.

Kupelfiovy nabytok nesmie byt vystaveny opakovane Gcinkom
stekajucej vody, napr. z umyvadia, alebo vode zo sprchovania
pri umiestneni nébytku vedla vane alebo sprchového kiita, bez
zasteny.

Dajte pozor aj na tesnost namontovaného sifénu - voda tecuca
z netesniaceho sifénu moze znicit vnutro zasuvky alebo skrinky.

Na Cistenie nabytku pouzivajte len neabrazivne prostriedky,
napr. jemnu tkaninu a mydlovu vodu, po ocisteni je potrebné
ndbytok vysusit.

Na Cistenie nabytku nepouzivajte chemikalie.

Nabytok vyrobeny z prirodnych materidlov (drevo, dyha) pri dlhodobom
kontakte so slne¢nym Zziarenim meni odtieri - oxiduje. Preto ho nevy-
stavujte dihodobo tomuto Ziareniu, pripadne dbajte na to, aby na takto
exponovanych plochdch nelezali predmety stéle na rovnakom mieste.

A Na Cistenie zrkadiel pouzite len jemnu handricku namocent v myd-
if lovej vode a dobre vyzmykanu. Zrkadlo je potrebné utriet do sucha.
_E V Ziadnom pripade na Cistenie nepouzivajte Gistiace prostriedky na

oknd, na hranach zrkadla by mohlo déjst ku kordzii striebornej vrstvy.

Ak dojde k znecCisteniu nabytku, okamzite povrch vycistite.

Neodbornym zasahom zanika zaruka na nabytok.
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NAVOD NA UDRZBU A UZiVANi

Pri instalaci nabytku postupujte dle pfilozeného névodu. PFi
nedodrzeni montazniho ndvodu a uvedenych podminek osetfovani
zanika narok na odpovédnost za vady ze strany vyrobce.

Zajistéte v koupelné dobré vétrani nebo ventilaci.

Koupelnovy nabytek, ktery jste si zakoupili, je vyroben z materiald
vhodnych pro pouZziti v koupelnéch, pFesto je tfeba dodrzovat
urcita pravidla uzivani a Udrzby, viz. nize.

Koupelnovy nabytek nesmi byt vystaven dlouhodobému plso-
beni stojici vody a extrémné vysoké vzdusné vihkosti. Pokud
v koupelné dojde k velkému narGstu vihkosti, napf. béhem
koupani, dobfe vyvétrejte.

Koupelnovy nabytek nesmi byt vystaven opakované ucinkim
stékajici vody, napf. z umyvadla, nebo vody ze sprchovani pfi
umisténi nabytku vedle vany nebo sprchového koutu bez zastény.

Dejte pozor také na tésnost namontovaného sifonu - voda tekou-
cf z netésného sifonu miize znicit vnitfek zasuvky nebo skfifky.

Na cisténi nabytku pouZivejte pouze neabrazivni prostredky,
napf. jemnou tkaninu a mydlovou vodu, po o¢isténi je tfeba na-
bytek vysusit.

Na cisténi nabytku nepouZivejte chemikdlie.

Nabytek vyrobeny z pfirodnich materialli (dfevo, dyha) pfi dlouhodobém
kontaktu se slune¢nim zafenim méni odstin - oxiduje. Proto jej nevysta-
vujte dlouhodobé tomuto zéfeni, piipadné dbejte na to, aby na takto
exponovanych plochdch nelezely predméty stéle na stejném misté.

4 Kcisténi zrcadel pouzijte pouze jemnou tkaninu namocenou

1.

v mydlové vodé a dobfe vyzdimanou. Zrcadlo je tfeba vytfit do
sucha. V zadném pfipadé na cisténi nepouzivejte Cistice oken,
na hranéch zrcadla by mohlo dojit ke korozi stfibrné vrstvy.

Pokud dojde k znegisténi nabytku, okamzité povrch vyd&istéte.

Neodbornym zasahem zanikd zaruka na nabytek.

HINWEISE FUR WARTUNG UND NUTZUNG

Die Installationsanweisungen missen strikte eingehalten werden.
Bei Nichtbeachtung verfallt die Garantie.

Stellen Sie sicher, dass das Badezimmer gut beliiftet ist.

Dieses Badmébel ist aus Materialien hergestellt, welche fiir die
Badezimmer-Umgebung geeignet sind. Bitte beachten Sie diese
Bedienungs-, Wartungsanweisungen und Pflegeanleitungen.

Dieses Badmébel darf nicht mit stehendem Wasser oder extrem
hoher Luftfeuchtigkeit belastet werden. Bei starker Feuchtigkeit-
szunahme wie zum Beispiel beim Duschen wird eine Bellftung
empfohlen.

Badezimmermébel sollten nicht wiederholtem Kontakt mit
flieBendem oder stehendem Wasser ausgesetzt werden, wie
zum Beispiel neben einer Duschwanne ohne Duschabtrennung
oder neben Waschbecken.

Leckagen vom Waschbecken oder Siphon kdnnen den Innenbereich
der Schubladen und Schrénke zerstéren.

Verwenden Sie zum Reinigen der Mébel nur nicht scheuernde
Mittel, wie zum Beispiel ein weiches Tuch und Seifenwasser.
Es ist notwendig, die M6bel nach der Reinigung zu trocknen.

Verwenden Sie keine aggressiven, chemischen Flissigkeiten.

Die Farbe von Badmdbeln, welche aus natiirlichen Materialien (Holz
Furnier) hergestellt sind kann durch langfristige Sonneneinstrahlung
beeinflusst werden. Dies ist der Grund, die Badmabel nicht diesem Ein-
fluss auszusetzen, und sicher zu stellen, dass sich keine Gegensténde
flir ldngere Zeit an derselben Stelle der Mobeloberfléche befinden.
Spiegel sollten nur mit einem weichen, feuchten Tuch gereinigt
und abgewischt werden. Verwenden Sie keine Fensterreinigung
oder andere Substanzen, welche die Silberschicht am Spiegel-
rand beschadigen kénnen.

Im Falle einer Kontamination bitte die Oberfliche umgehend
reinigen.

Der Hersteller kann die Garantie nicht sicher stellen, wenn der
Fehler auf eine schlechte Installation, falsche Verwendung oder
auf Nichtbeachtung der oben genannten Punkte zurtickzufiihren ist.

@

1.

MAINTENANCE AND USE INSTRUCTION

The installation instructions must be strictly adhered to. Failure
could result in the conditions of the warranty being null and void.

Ensure the bathroom is well ventilated.

This bathroom furniture is made from materials suitable for the
bathroom environment. Please follow this instructions regarding
use and maintenance and care.

The furniture must not be exposed to standing water or extre-
mely high humidity. If there is alarge increase in humidity for
example during showering, ventilation is recommended.

Bathroom furniture should not be exposed to repeated con-
tact with flowing or resting water, for example placed against
a shower tray without a shower enclosure or from washbasin.

Any leaks from washbasins or siphon may destroy the inside of
drawers and cabinets.

Use only non-abrasive agents for cleaning the furniture, for
example a soft cloth and soapy water. It is necessary to allow
the furniture to dry after cleaning.

Do not use aggressive chemical liquids.

This furniture which is made from natural materials (wood, veneer) and the
colour may be affected by long term exposure to sunlight. This is the rea-
son to not let the furniture be under this influnce, or at least be sure, that no
any thing will stay on the same place of the fumiture surface for long time.

4 Mirrors should only be cleaned using a soft damp cloth then

wiped dry. Do not use window cleaning or other substances
these may damage the silver layer on the edge of the mirror.

In case of contamination, please clean the surface immediately.

The producer cannot honour the warranty if the failure/defect
is due to poor installation, misuse or failure to follow the above
points.

NOTICE D‘ENTRETIEN ET D‘UTILISATION

Les instructions de montage doivent étre scrupuleusement
respectées. Dans le cas d‘une installation non conforme a nos
préconisations, la garantie ne sera pas applicable.

Assurez-vous que la salle de bains soit bien ventilée.

Ces meubles de salle de bains sont fabriqués dans des matériaux
spécifiquement congus pour I‘environnement de la salle de bains.
Merci de respecter les instructions d‘utilisation et d‘entretien.

Les meubles ne doivent pas étre exposés a une humidité per-
manente (eau stagnante) ou a un important taux d‘humidité.
Lors d‘un excés de vapeur, durant la douche par exemple, la
ventilation de la piéce est recommandée.

Les meubles de salles de bains ne doivent pas étre exposés aux
contacts répétés de I'eau ruisselante, le long d‘une douche non
équipée d‘une paroi ou du lavabo, par exemple.

Toute fuite interne provenant du lavabo ou du siphon peut détériorer
Iintérieur des tiroirs et du meuble.

Pour le nettoyage de votre meuble, nous vous recommandons
de ne pas utiliser de produits abrasifs. Seuls un chiffon doux
et de l'eau savonneuse suffisent. Le séchage du meuble est
indispensable apres son nettoyage.

Ne pas utiliser de produits chimiques corrosifs

Ces meubles fabriqués dans des matériaux naturels (bois ou plac-
ages) et la couleur peuvent étre a long terme, affectés lors de leur
exposition a la lumiére du soleil. Pour cette raison, nous vous con-
seillons d‘éviter une exposition directe aux rayons et ne pas laisser
un objet a la méme place sur le plan durant une longue période.

=7 Les miroirs doivent étre nettoyés seulement & I‘aide d‘un tissu

humide, puis essuyés avec un chiffon sec. N‘utilisez pas de pro-
duit & vitres ou d‘autres susbtances qui pourraient endommager

& |a partie argentée au bord du miroir.

En cas de tache, nettoyer immédiatement la surface salie.

La responsabilité du fabricant ne pourra étre appliquée dans le cadre
de la garantie, si la malfagon/défaut est du(e) a une installation non
conforme, a une mauvaise utilisation ou non-respect de |‘application
des recommandations susmentionnées.
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- MANUTENZIONE E ISTRUZIONI DI UTILIZZO E MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO m KEZELESI ES HASZNALATI UTASITAS

1.

Le istruzioni di installazione devono essere rigorosamente
rispettate. Non seguire le istruzioni potrebbe compromettere la
validita della garanzia.

Assicurarsi che il bagno sia ben ventilato.

Questo mobile da bagno ¢ realizzato con materiali considerati
idonei per I'ambiente bagno. Si prega di seguire le istruzioni per
il corretto utilizzo e manutenzione.

I mobili non devono essere esposti ad acqua stagnante ed umidita.
Se, per esempio, durante la doccia si verifica un forte aumento
dell‘umidita, si consiglia di areare I‘ambiente.

I Mobili da bagno non devono essere esposti al contatto ripetuto
con I'acqua scorrevole. Per esempio non vanno collocati a ridosso
della doccia, senza una cabina doccia o del lavabo.

Eventuali perdite dal lavandino o sifone possono distruggere
Iinterno dei cassetti e ante.

Utilizzare solo agenti non abrasivi per pulire i mobili, per esempio
un panno morbido e acqua saponata. E necessario asciugare
i mobili dopo la pulizia.

Non usare agenti chimici aggressivi.

Questi mobili sono fatti con materiali naturali (legno, impiallacciatura)
pertanto il colore puo subire variazioni se esposto a lungo ai raggi sola-
ri. Si sconsiglia di lasciare il mobile costantemente esposto alla luce,
0 almeno che non vengano collocati oggetti a lungo sulla superficie.

Gli specchi devono essere puliti solo con un panno morbido
inumidito e poi asciugati. Non utilizzare prodotti per la pulizia
dei vetri o altre sostanze che potrebbero danneggiare lo strato
argentato dello specchio.

In caso di contaminazione, pulire immediatamente

Il produttore non puo onorare la garanzia se il guasto / difetto
& dovuto alla cattiva installazione, uso improprio o mancata
osservanza dei punti di cui sopra.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA | UTRZYMYWANIA

Nalezy scisle przestrzegac zataczonej instrukcji. Nieprzestrzeganie
warunkoéw instrukcji moze spowodowacé utrate gwarancii.

Nalezy upewni¢ sig, ze tazienka jest dobrze wentylowana.

Ten mebel jest wyprodukowany z materiatéw przeznaczonych do
uzytkowania w tazience. Postepuj zgodnie z instrukcja w zakresie
uzywania i utrzymywania produktu w czystosci.

Ten mebel nie moze by¢ narazony na dziatanie wody stojacej lub
skrajnie wysoka wilgotnos¢ powietrza. W przypadku znacznego
wzrostu wilgotnosci w pomieszczeniu, np. w trakcie korzystania
z prysznica, zalecana jest wentylacja.

Ten mebel nie powinien byé narazony na bezposredni kontakt
z dziataniem wody, np. w poblizu brodzika bez kabiny prysznicowej
lub umywalki.

Wszelkie przecieki z umywalki lub syfonu moga zniszczy¢ wnetr-
ze szuflad i szafki.

Nie nalezy $rodkow ciernych. Do utrzymania mebli w czystosci
wystarczy migkka $ciereczka i woda z mydtem. Konieczne jest,
by po czyszczeniu mebla pozwoli¢ mu wyschngé.

Nie nalezy uzywac agresywnych srodkéw chemicznych.

W przypadku mebli wykonanych z naturalnych materiatow (drew-
no, fornir) nalezy unika¢ diugotrwatego oddziatywania promieni
stonecznych.

Lustra nalezy czyscic¢ tylko migkka, wilgotna $ciereczka, a na-
stepnie wytrze¢ do sucha. Nie uzywaé ptynéw do mycia szyb
lub innych substanciji, ktére moga uszkodzi¢ srebrna powtoke na
krawedzi lustra.

W przypadku zabrudzen, wyczy$¢ powierzchnig natychmiast.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci ztytutu gwaranciji
jesli wada/defekt wynika z nieprawidfowej instalacji produktu,
niewtasciwego uzytkowania lub niestosowania sie do powyzszych
punktéw.
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Las instrucciones de instalacion deben cumplirse de forma
estricta. El incumplimiento de la misma podria anular e invalidar
las condiciones de la garantia.

Asegurar una ventilacién adecuada en el cuarto de bafio.

Este mueble de bafio estd fabricado con materiales que se
comportan adecuadamente en un ambiente de bafio. Por favor,
siga las instrucciones referentes a su uso y mantenimiento.

El mueble no debe exponerse a agua estancada o a una hume-
dad extremadamente alta. Se recomienda mantener una venti-
lacién adecuada, durante momentos de mayor humedad, como
por ejemplo, durante la ducha.

Este mueble de bafo no deberia exponerse a un repetido contacto
con agua; por ejemplo, al ser dispuesto al lado de un plato de
ducha sin mampara o lavabo.

Cualquier fuga interna de lavabo o sifon podria destruir el interior
de cajones o similares.

Usar solamente agentes de limpieza no agresivos, como por
ejemplo un pafio humidificado. Es necesario secar el mueble
tras la limpieza del mismo.

No usar productos quimicos agresivos.

Este mueble esta fabricado con materiales naturales (madera, revestimien-
t0), y su color pueden verse afectados si son expuestos a luz solar durante
periodos prolongados de tiempo. Por esta razén, se recomiendo evitar su
exposion al sol y dejar objetos que puedan dejar marcas sobre el mueble.

A Los espejos s6lo deberian lavarse con un pafio suave y humedecido
il para posteriormente secarse. No usar limpiaventanas o otras

sustancias que puedan dafiar la capa de plata en el borde del
cristal.

En caso de contaminacion, limpie la superficie ensuciada
inmediatamente.

El fabricante no podra asegurar la garantia del producto si el
fallo/defecto es debido a una instalacién incorrecta, a un uso
incorrecto o aun incumplimiento de alguno de los puntos
anteriores.

INTRETINERE SI INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Instructiunile de instalare trebuie sa fie respectate cu strictete. In
caz contrar conditiile de garantie devin nule.

Asigurati-va ca baia este bine ventilata.

Acest mobilier este fabricat din materiale potrivite pentru conditiile
din baie. Va rugam sa urmati instructiunile referitoare la utilizarea
si intretinerea lui.

Mobilierul nu trebuie s fie expus la apa sau umiditate extrem
de ridicata. In cazul in care exista o crestere mare de umiditate,
de exemplu, in timpul dusului, se recomanda ventilarea.

Mobilierul de baie nu trebuie expus in contact cu jetul de apa.
De exemplu, in fata zonei de dus fara un paravan, sau in contact
cu apa de la lavoar.

Orice scurgere interioara de apa, de la sifon sau lavoar, poate
distruge interiorul mobilierului.

Pentru curatarea mobilierului, folositi doar agenti non-abrazivi. De
exemplu, o carpa moale si umeda. Dupa curatare este necesar sa
lasati mobilierul sa se usuce intr-un mediu ventilat.

Nu utilizati solutii chimicale puternice.

Culorile acestui mobilier, care este fabricat din materiale naturale
(lemn, furnir), pot fi afectate de expunerea pe termen lung la lumina
soarelui. Din acest motiv, nu trenbuie lasat mobilierul expus la
razele solare.

Oglinzile trebuie sa fie curatate doar cu o carpa moale umeda,
apoi sterse cu una uscata. Nu folositi substante de curatare fe-
restre pentru cd acestea pot deteriora stratul de argint de pe mar-
ginea oglinzii.

in caz de contact cu substante abrazive, curatati imediat suprafata.

Producatorul nu poate onora garantia in cazul in care defectul
se datoreaza instalarii gresite, utilizérii necorespunzatoare sau
nerespectarea punctelor de mai sus.
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A szerelési Utmutatdt a csomagolasnak szigortian tartalmaznia
kell. Ennek hianyaban a nem megfelel6 szerelésbdl adodo hibara
a garancia érvénytelen.

Biztositani kell a firdszoba j6 szell6zését.

Ez abutor afiirdészobai kérnyezethez megfelelé anyagbdl
készllt. Kérjlik, kovesse a hasznalatra és kezelésre vonatkozd
eléirasokat.

Abutort nem lehet kitenni huzamosabb ideig allé viznek és
kulénésen magas nedvességtartalomnak.

A butort nem lehet kitenni folyé viznek, paldaul zuhanykabin
nélkuli zuhanytalca illetve mosdé mellé szerelve.

Bérmilyen lyuk a mosdon vagy a szifonndl karosithatja a fiok
vagy a szekrény belsé fellletét.

A butor tisztitashoz karcmentes anyagot hasznaljon, példaul puha
ruhat és szappanos vizet. Sziikséges a butort szarazra torélni
a tisztitds utdn.

Ne hasznéljon maro vegyszert a butor tisztitdsahoz.

Ennek atermészetes anyagbdl készilt (fa, furnér) butornak
a szine hosszabb ideig napfénynek kitéve megvaltozhat. Ebbélaz
okbol ne tegye ennek ki vagy legaldbb biztositsa, hogy ne legyen
a butor feliiletén targy hosszu ideig ugyanazon a helyen.

A tlkroket csak puha nedves ruhaval tisztitsa, majd tordlje
szarazra. Ne hasznéljon ablaktisztitészert vagy egyéb anyagot,
amelyek felsérthetik az eziist réteget a tlikor szélén.

Szennyezédés esetén azonnal tisztitsa le a fellletet.

A gyarté anem megfelelé szerelésbdl, hasznélatbol és a fent
felsoroltak be nem tartdsabdl adédd hibdkra nem vallal garanciat.

WHCTPYKLMUA 3A YNOTPEBA

MHCprKLI,VIaTa 3@ MOHTaX v yn01pe6a TpHﬁBa Aa ce cnassa CTPUKTHO.
B npoTuBeH cnyyai rapaHupATa e HeBanmaHa.

TMoncurypete A0GPa BEHTUNALMA Ha MOMELLEHUETO.

Toan MeGen e u3paboTeH OT MOAXOAALM MaTepuany 3a yrotpeba B GahA.
Monn cnasBaiite CTPUKTHO MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba.

Mebena He TpAGBa fia GbAe W3NOXeH Ha AVPEKTEH KOHTAKT C BOAA UM
[a ce nonssa B YCMOBWA Ha MHOMO BIACOKA BRaxHOCT. [Mpenopbusa ce
MIOMeLLIEHMETO 13 € 0GP BEHTUAPAHO.

Mpenopwyea ce meGena 3a GaHA Aa ce Mpennasv OT BOAOM3TOYHWKA
1IoCpPe/CTBOM NapagaH W 3aseca

EBeHTyanHu Te4oBe OT yMUBaHUKa UM cudhoHa MoraT Aa MoBpeAAT TpaiiHo
BbTPELIHATa YacT Ha mebena.

MonA u3nonsgaiite camMo HeaGpa3vBHW MOYWCTBAWM  Mpenapary,
npeqiHasHaveHy 3a uenta. Criefy nouvcTeaHe Mebena TpAGBA A4 ce NOACYLIN.

Monn He n3no3BaiiTe arpeciBHY NOYMCTBALLM MpenapaTit.

Me6ena TprGBa fia ce MOHTUPA [aney OT ANPEKTEH KOHTAKC CbC CITbHYeBa
ceeTnHa. Mons He ocTassiiTe BBPXY mebena npeaMeTyn Ha efHo U Cbllo
MACTO 3a Ab/r0 Bpeme.

Or) TpAGBa fa ce camo ¢ Meka BnaxHa Kbpna cnep

i koeto pa ce noacywAT. MonA He M3NON3BaiiTe NpenapaTii 3a NOYUCTBAHe Ha

NpOo30pLK, KOUTO MOraT Aa yBPeAAT NOKPUTUETO Ha Ornesanoto.

B cnyyait Ha KOHTaKT ¢ abpa3uBHW NpenapaTy UMK TEYHOCTM, NOYNCTeTe
He3abaBHo.

I'Ipowasoﬂmenﬁ HEe HOCW OTrOBOPHOCT 3a Bb3HWUKHAM NOBPEAY B CNEACTBIE
Ha HenpasueH MOHTaX MW HenpasniHa yn0Tpe6a.
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m UPUTE ZA ODRZAVANJE | KORISTENJE

1.

Uputa za instalaciju potrebno se strogo pridrzavati. Nepridrzavanje
moze rezultirati nevazecim garantnim listom.

Osigurajte da je kupaonica dobro prozracena.

Ovaj kupaonski namjestaj je izraden od materijala pogodnih za
kupaonicki prostor. Molimo Vas, slijedite upute u vezi koristenja
i odrzavanja.

Namjestaj ne smije biti izloZen stajacoj vodi ili ekstremno visokoj
vlaznosti. Ako postoji veliki porast vlage, na primjer tijekom
tusiranja, preporucuje se ventilacija.

Kupaonski namjestaj ne bi trebao biti izloZzen stalnom kontaktu
s teku¢om vodom, na primjer, postavljen nasuprot tus kade bez
paravana.

Bilo kakvo unutarnje curenje vode iz umivaonika ili sifona moze
unistiti unutrasnjost ladica i ormarica.

Koristite samo ne-abrazivna sredstva za CiScenje namjestaja,
primjerice mekanu krpu i sapunicu. Potrebno je omoguciti da se
namjestaj osusi nakon ciséenja.

Ne koristite agresivne kemijske tekudine.

Dugotrajno izlaganje suncu moZe utjecati na ovaj namjestaj izraden
od prirodnih materijala (drvo, furnir), i njegove boje. To je razlog da
ne dopustite izlaganje namjestaja navedenim uvjetima, ili barem
osigurajte, da nista ne stoji dugo, na istom mjestu, na povrsini namjestaja.

Ogledala treba Cistiti samo mekanom viaznom krpom, te ih je na-
kon toga potrebno prebrisati suhom krpom. Ne koristite sred-
stva za CiScenje prozora ili druge tvari, jer mozete ostetiti srebrni
sloj na rubu zrcala.

U slucaju oneciscenja odmah ocistite povrsinu.

Proizvodac ne moze priznati garantni list ukoliko je kvar / greska
nastao zbog lode instalacije, zlouporabe ili nepridrzavanja gore
navedenih uputa.

PRIEZIUROS IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Montavimo instrukcijos turi bati grieztai laikomasi. Neteisingai
surinkus baldus garantinis negalioja.

Uztikrinkite, kad vonios kambarys bty gerai ventiliuojamas.

Sie vonios kambario baldai yra pagaminti i§ medziagy tinkamy
vonios kambario aplinkai. Prasome laikytis naudojimosi ir
priezitros instrukcijy.

Baldai neturi biti veikiami stovin¢io vandens arba labai didelés
drégmés. Jei yra didelis drégnumas, pavyzdziui duSo metu, yra
rekomenduojama ventiliacija.

Vonios kambario baldai neturéty bati veikiami pastovaus
kontakto su tekanciu vandeniu. Pavyzdziui, statomi Salia duso
padéklo be du$o kabinos.

Bet kokie vidiniai vandens laséjimai i$ praustuvy arba sifono gali
sugadinti stalCiy ar spintelés vidu.

Baldams valyti nenaudoti abrazyviniy medziagy. Valyti minksta
Sluoste ir muiluotu vandeniu. Po valymo butina leisti baldams
isdziati.

Nenaudoti agresyviy cheminiy skysciy.

Baldy pagaminty i$ natdraliy medziagy (medzio, faneros) spalvai
jtakos gali turéti ilgalaikis saulés spinduliy poveikis. Dél Sios priezasties
reikia vengti statyti baldus vietose, kurias pasiekia salés spinduliai
arba bent jau vengti palikti smulkius daiktus ant jy pavirsiaus.

<A VeidrodZius valyti tik minksta drégna $luoste, tada sausai nusluostyti.

Nenaudokite langy valymo ar kity medziagu, jos gali sugadinti
sidabro sluoksnj esantj ant veidrodzio krasto.

Papuolus nesvarumams - iSkart nuvalyti.

Gamintojas netaikys garantijos, jei defektas atsirado dél neteisingo
sumontavimo ar nesilaikant auk$¢iau i$vardinty punktu.
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HOOLDUS- JA KASUTUSJUHEND

1.

Paigaldusjuhiseid tuleb rangelt jargida. Juhiste eiramine v6ib
pohjustada garantiitingimuste kehtetuks muutumise.

Veenduge, et vannituba oleks hésti ventileeritud.

See vannitoaméébel on valmistatud vannitoakeskkonda sobivatest
materjalidest. Palun jargige kasutus- ja hooldusjuhiseid.

Mbdbel ei tohi kokku puutuda seisva vee ega vaga suure niiskusega.
Kui niiskustase oluliselt suureneb, naiteks dusitamisel, on ven-
tilatsioon soovitatav.

Vannitoamdobel ei tohiks korduvalt kokku puutuda jooksva
veega, naiteks olla asetatud vastu dusialust ilma dusikabiini voi
valamuta.

Valamu voi sifooni leke moobli sisse voib kahjustada sahtlite ja
kappide sisemust.

Kasutage moobli  puhastamiseks —ainult  mi pivaid
puhastusvahendeid, nagu naiteks pehmet lappi ja seebivett.
Parast puhastamist on oluline lasta méoblil kuivada.

Arge kasutage s6dvitavaid kemikaale.

Pikaajaline kokkupuude péikesega voib naturaalsetest materjalidest
(puidust, vineerist) tehtud moablit ja selle varvi méjutada. Sel pohjusel
ei tohi mooblit paikese katte jatta, voi vahemalt tuleb veenduda,
et (ikski ese ei seisaks mooblipinnal pikka aega samas kohas.

q Peegleid tuleks puhastada ainult pehme niiske lapiga, seejérel kuivaks
il puhkida. Arge kasutage aknapuhastusvahendeid ega muid aineid.
Need voivad kahjustada peegli &értel olevat hobedakihti.

Saastumise korral puhastage pind kohe.
Tootja ei saa garantiid pakkuda, kui rike / viga on tingitud halvast

paigaldamisest, vaarkasutusest voi eespool toodud punktide
eiramisest.

m IHCTPYKLYA 3 TEXHIYHOTO OFCMYTOBYBAHHA | EKCTITIVATALYi

1.

Mpn ycTaHoBUi MebniB JOTPUMYIATECH IHCTPYKLI, WO A0AaeTbCA. Bupit
BTpayae rapaHTilo, AKWO 1oro ) 3 Moy i i no
MOHTaKY.

UZTURESANA UN IZMANTOSANA INSTRUKCIJA

UzstadiSanas noradijumi ir stingri jaievéro. Ja noradijumi netiks
ieveroti, garantijas nosacijumi nebis speka.

Parliecinieties un nodrosiniet, ka vannas istaba ir labi védinama.

&is vannas istabas mébeles ir izgatavotas no vannas istabai
piemérotiem materialiem. Lidzu, ievérojiet lietoSanas un apkopes
noradijumus.

Mébeles nedrikst tikt paklautas stavosa tddens vai loti mitra
gaisa iedarbibai. Ja strauji palielinas gaisa mitrums (pieméram,
dusosanas laika), ieteicams lietot ventilaciju.

Vannas istabas mébeles nedrikst paklaut atkartotai saskarei
ar tekosu Udeni (pieméram, nedrikst tas atbalstit pret dusas
paliktni, kur$ nav aizsegts ar du$as aizslietni vai lietojot Gdeni
no izlietnes).

Jebkada iekseja noplude no izlietnes vai sifona var sabojat
atvilktnu un skapju iek§€jo virsmu.

Lietojiet tikai neabrazivus lidzek|us mébelu tirisanai (pieméram,
mikstu dranu un ziepjtdeni). Mébelém péc tiri$anas ir janozst.

Nelietojiet spécigas iedarbibas kimiskos skidrumus

Sis mébeles ir izgatavotas no dabigiem materialiem (koka, fini-
era) un to krasu var ietekmét ilgsto$a saules gaismas iedarbiba.
Tapéc nedrikst paklaut mébeles $adai saules gaismas iedar-
bibai vai vismaz japaparipéjas par to, lai nekadi priekSmeti ilg-
stosi netiek turéti uz virsmas viena un taja pasa vieta.

Spoguli jatira tikai ar mikstu un mitru dranu, péc tam tie
janoslauka, lidz kamér tie klUst sausi. Nelietojiet logu tirfiSanas
lidzeklus vai citus lidzek|us, jo tas var sabojat spogula mala eso-
$o sudraba kartu.

Ja virsma ir netira, nekavéjoties nofiriet to

RaZotajam ir tiesibas atteikt garantiju, ja mébeles saliizt vai tam
radies bojajums nepareizas uzstadi$anas, nepareizas lieto$anas
vai lietodanas noradijumu neievéro$anas rezultata.

WHCTPYKLIMA MO YXOAY U UCMNOJIb30BAHUIO

Heobxoaumo ToUHO coBIloAaTh MHCTPYKLMYM Mo ycTaHoBke. HecobnioneHme
[@HHOTO MpaBMNa MOXET MPUBECTU K aHHYIMPOBAHMIO TapaHTHIiHbIX
06A3aTeNsCTs.

! iATech, wWo nf BaHHOI KIMHaTV Mae rapHy i0.

Meb6ni anA BaHHOI KiMHaTW, AKi B npuabanu, BUroTOBNIEHO 3 MaTepianis,
NPUAATHYX ANA  BUKOPUCTAHHA Y BaHHMX KiMHATax, ane HeoGXinHO
[DOTPUMYBATICL NEBHUX NPaBIUN excnnyaTauli i TeXHIYHOro 0BCnyroByBaHHs,
AKi onvcaHi HIdkYe.

3anobiraiie  TpuBanoMy 3HAaxOMKEHHIO BOAW HA MOBEPXHi  Mebnis
i HanssuyaliHo BMCOKOI BOMOTOCTI. AKIWO y BaHHi KiMHaTi € 3HauHe
36inbLueHHA BonorocTi, oBpe if nposiTpioiiTe.

06 XOPOLLYIO BEHTUNALIMIO BAHHOW KOMHATBI.

Me6ens AnA BaHHOI1 KOMHaTb! 3roTOBMEHA U3 Martepuanos, NPUroaHbIX AnA
VCNONb30BaHNA B YCTIOBMAX BaHHOW KOMHaTbI. Moxanyiicta, cobniopaiite
UHCTPYKLMM B OTHOLLEHWI UCMONb30BaHUA U yXoaa.

MeGenb He AOMXHA NOABEPraTbCA BOMEVICTBUIO CTOAYEN BOABI UMM
YCNOBWIA 04€Hb BbICOKOI BNIAXXHOCTY. B Cry4ae pe3Koro yBennyeHnA ypoBHA
BNAXHOCTW, HANPUMEP, NP NPUHATAK AyLUa, PEKOMEHAYETCA UCNONb30BaHNe

Mebni AnA BaHHOi KiMHAaTV He MOBWHHI MiAABATVCA MPAMOMY KOHTaKTy
3 MPOTOYHOKO BOAIO, Hamp Bin Aywa, BCT 0 6e3 aywosol
KaBiH, abo i 3MilLyBaya yM1BanLHMKA.

Bypb-AKi BHYTPILLH MiATIKaHHA BOAW Bif yMUBaNbHIKA 260 cuchoHa MOXYTb
TOWKOAMTYA WyXNAAM a60 wadku.

BukopuicToByiiTe  Tinbkv  HeaGpasuBHi  3aco6M ANA  YMWEHHA Mebnis,
Hanpuknaa, M'AKY TKaHuHy | MunbHy BoAy. MicnA uuweHHA HeoGxinHO
BUTEPTYU MEBAi HacyXo.

He BIKOPMCTOBY#ITE XiMi4Hi PEYOBUHM ANIA YMILEHHA MeBNIB.

Lli me6ni BUroTOBNeEHI 3 HaTypasnbHIX MaTepianie (AepeBuHa, WNOH) | MOXyTb
3MIHUTY BIATIHOK Mif TPVBANM BIIMBOM COHAYHOTO CBITNA. ToMy, 3anobiraiite
TPUBANOMY 3HAXOLKEHHIO MeGniB min GyAp-AKVM BUNPOMiHIOBaHHA, a6o,

pvHaliMHi, He AonycKaiiTe TpUBaNOro i Ha ofIHOMY 11 ToMy X MicLi
6y Ab-AKMX NPEAMETIB Ha BIAKPUTIX NOBEPXHAX MebniB.

A Anm oumuy [i3epKan BUKOp yiATe M'AKY TKaHUHY, 3MOYEHyY MUMBHOI
il Bopoio Ta po6pe Bimkary. [aepkano HeoBXinHO BUTEPT Hacyxo. Y Gyab-
-AKOMY Pasi, He BUKOPUCTOBYIATE PIAMHY ANA MUTTA BIKOH, TaK AK BOHa MOXe
pos‘inati wap cpibna no kpanx A3epkana.

Y Bunaziky 3a6pyaHeHn Mebnis TpeGa o4MCTUTI NOBEPXHIO HEraiiHo.

Bupi6 BTpayae rapaHTiio y AKLLO if0r0
iHCTPYKLIl 3 MOHTaXY, p
HeJ:lOTpMMaHHi 6\/J:lb-HKOI'0 3 BULLE HAaBeOEHMX ﬂyHKTiB.
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MeGenb anA BaHHOW KOMHATLI He JOMKHbI NOABEPraTbCA MOCTOAHHOMY
BO3/EVCTBII0 MPOTOYHON BOABI, HAampuUMEpP NpU ee YCTAHOBKE PAIOM
C AywesbiM NOAAOHOM 6e3 AyLeBbIX orpa»q:leumﬁ “nu pRAOM ¢ paKOEMHDﬁ.

BHYTPEHHAR yTeuka BOZbl U3 PaKOBUH WM CUGHOHOB MOXET MCTPOPTUTH
BHYTPEHHEe MPOCTPAHCTBO ALMKOB 1 WKAhOB.

Vicnonbayiite ToNMbko HeaGpaaviBHble CPEACTBA ANA YMCTKM  MeGenn,
HanpUMep, MAMKYIO TKaHb 1 MblbHYI0 BOZy. [ocne YMCTK HeoBXoANMO AaTb
Me6en BbICOXHYTb.

He le

XKNAKOCTH.

[laHHan Me6erb U3roTOBNEHa U3 HATYPA/bHbIX MATEPUAOB (AEPeBO, WOH),
03TOMY [ATENIbHOE BO3AEVCTBIE CONHEYHOTO CBETA MOXET MOBAMATD Ha
e LiBeT. B CBA3M C 3TUM, OrpaHmybTe BO3AENCTBYE AaHHOMO (hakTopa wim,
KaK MYH/MYM, IPUMATE Mepbl /1A TOrO, YTOGEI HUKaKue NpeAMeTbl NoAoNTY
He HAXOAVNMCh HA NOBEPXHOCTY MEGENIM Ha OLIHOM 1 TOM Xe MecTe.

YnCTKy 3epkan HeOBGXOAUMO BBINOMHATL UCKMIOUTENBHO BNAXHOM TKAHbIO
¥ 3aTeM BbITMPaTb Hacyxo. He ucronbayiite CPeacTBO [IA YMCTKY CTEKON
VMM VHbIe Y/CTALIVE CPE/CTBa, TaK KaK OHW MOrYT MOBPENTL CepeBpAHYio
nNeHKy 3epKana.

B cnyyae noABMeHMA 3arpAsHeHMl OuuwwaliTe MOBEPXHOCTb Mebenm
HE3aME[IUTENbHO.

T "

He rip V3roTOBTENEM B C/ly4ae eciin
[ B CBA3U C Hemp ol yCTaHOBKO Wi
Icnonb30BaHueM MeGent, a Takxke B CBA3M ¢ HECOBMIOEHNEM BLILIGI3OKEHHbIX

npasyn.
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